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But, as before remarked, we do not press 
this criticism. Upon the whole the 'Jahres- 
berichte ' is to be greeted as an admirable 
undertaking. The founding of it, and the 
delimitation of its field so as to exclude Old 
and Middle German, are a striking evidence 
of the growing interest, taken in Germany, in 
the scientific study of modern literature. 



Calvin Thomas. 



University of Michigan. 



FRENCH LANGUAGE, 
v Lehrbuch der franz'dsischen Sprache auf 
Grundlage der Anschauung. Von Dr. Ph. 
Rossmann und Dr. F. Schmidt. Bielefeld 
und Leipzig : Verlag von Velhagen & Klas- 
ing. 1892. vii, 262 pp. 

2. Materials for French Composition. By C. 
H. Grandgent. Part v. Boston : D. C. 
Heath & Co. 1892. 18 pp. 

3. A Primary French Translation Book. By 
W. S. Lyon, M.A., and G. De H. Larpent, 
M.A. Boston: D. C. Heath & Co. 1892. 
215 PP- 

4. The French Verb. A new, clear and easy 
method for the study of the French verb. 
By Prof. M. Schele de Vere, Ph.D., LL.D. 
New York : William R.Jenkins. 1891. 201 
pp. 

The plan of the 'Lehrbuch der franzosischen 
Sprache ' presents nothing new to teachers in 
this country ; it follows the natural method, 
and resembles very closely the arrangement 
of Worman's text-books. The natural method 
(Anschauungsunterrichf) has been tried in 
Germany in some schools and, according to 
the reports, with good results. The con- 
ditions of instruction in Germany and the 
United States are too diverse to allow any 
inferences that might contribute to settle a 
much ventilated question. As regards our 
own institutions, I hope that we are done with 
our educational campaign, and all the method 
champions are still alive. What benefit we 
may have derived from it will, I trust, be fully 
absorbed. But, after all, the greatest gain 
accruing to us from method-discussions seems 
to be the discovery, that generalizations will 
advance us but little further, and that, in this 



elementary work at least, a fair amount of 
adaptability on the part of the teacher- to the 
tastes and capacities of his pupils, and to the 
couleur locale of his surroundings, goes a good 
way to insure his success as a pedagogue. 
Preconceived methods may succeed in some 
cases, in others they will prove dead failures. 



Considering the great activity of publishers 
and editors in the line of modern languages, 
it is a strange fact that teachers have been at 
a loss for a suitable book for French com- 
position. Mr. Grandgent's meritorious under- 
taking really fills a conspicuous gap in our list 
of text-books. Though these little pamphlets 
are especially adapted to high school work, 
many of our college teachers will be glad to 
avail themselves of so excellent aids in com- 
position. Five of these booklets have appear- 
ed thus far : nos. 4 and 5 have Super's Reader 
as point of departure, and can be used during 
the first year in connection with this reader. 
The other three, based respectively on 
Halevy's 'Abbd Constantin,' Ventura's ' Pep- 
pino,' and Daudet's 'Siege de Berlin' are 
somewhat more difficult and can be used with 
profit in a second year class. 



The translation book of Lyon and Larpent 
is a combination of an elementary reader and 
a composition book. The latter half of the 
easy reading material is arranged for retrans- 
lation into French. A complete glossary, 
"preparations" for a number of pieces, and 
very copious notes give all the help that the 
pupil could wish and, we are afraid, more than 
most teachers would desire. This book, too, 
is better adapted to high schools than to our 
college work ; we still lack in French a good 
collection of composition materials like those 
of Harris and von Jagemann in German. 



Prof. Scheie de Vere's ' French Verb ' is, to 
quote from the author's preface, "a concise, 
but convenient handbook for the younger 
learner as well as for the advanced student . . 
. . . For this purpose the highest and most 
recent authorities have been consulted." The 
latter statement certainly does not include the 
only etymology that occurs in the book (oui= 
p. p. of ouirX). The title of the book fails 
clearly to indicate its scope. Besides the for. 
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mation of the regular and the irregular verbs, 
the author treats of the use of the tenses and 
moods, the redundant ne, the sequence of 
tenses, agreement of verb and subject, verbal 
complement and its position, government of 
verbs, and verbal idioms, arranged alphabeti- 
cally — all sections filled with valuable infor- 
mation and interspersed with pertinent notes. 
The chapter on the redundant ne is the only 
one that is unsatisfactory; it requires a 
thorough revision. — The scope of the work 
excludes it from the class room ; it is too com- 
plete for our limited courses. As a reference 
book, however, it will be welcomed by 
teachers, and may be put into the hands of 
advanced students. 

Besides a number of typographical errors, I 
have noticed the following mistakes : p. 66. 
Vous etes b£riie entre toutes les femmes (not 
b£nite, cf. Luke i, 42). — P. 101. Je les ai vus 
frapper deux fois, I saw them strike twice (not 
struck!). — P. 106. The note on— ions is al- 
together unintelligible! — P. 126. "J'ai em. 
prunte" ce livre de mon camarade " is hardly a 
well-chosen illustration of the rule given. — P. 
129. Toucher du piano ; but cf. p. 153. 

H. Schmidt-Wartknberg. 
University of Mississippi. 

GERMAN LITERATURE. 
The Saga of Walther of Aquitaine by 
Marion Dexter Learned, Ph.D. Pub- 
lished by the Modern Language Association 
of America. Baltimore : 1892, pp. vi, 208. 

Of the two hundred and eight pages of this 
monograph, one hundred and thirty are taken 
up with the ' Versions of the Saga,' sixty-five 
with the 'Origin and Development of the 
Walther Saga '; a bibliography, an index and 
a list of Errata fill the remaining pages. 

The author's aim may be gathered from the 
preface : 

"The present edition of the Walther Saga 
is the first attempt to offer in complete form 
all the surviving episodes of the Saga. The 

Eoint of view and method of treatment are 
istorical from first to last. The texts of the 
versions have been arranged in chronological 
order so as to present the Saga in its trans- 
mitted form. The aim of the treatment is to 
set forth the historical elements and setting of 



the Saga, and thus rescue it from vague, 
mythical interpretations. If order is ever to 
be brought out of chaos in the interpretation 
of Saga and Myth, it must be done by keeping 
in view the historical background, and by 
close adherence to the historical method. 
Indeed, both Myth and Saga express in some 
form actual events, — the one in the realm of 
natural phenomena, the other in that of his- 
torical occurrences.'' 

This would seem to be sound doctrine. And 
still it is this very distinction between Myth 
and Saga that constitutes the moot point. So 
lines 1 180-81 of the Waltharius, 

Ad cuius caput ilia sedens solito vigilavit, 
Et dormitantes cantu patefecit ocellos, 

may, according to our interpretation of the 
character of Hildegunde as mythical or his- 
torical, be considered as affording or not 
affording a parallel to the never-ending battle 
between Hagen and Hetel in the Hildesaga. 
Symonds (' Grundriss ' ii, 58) finds, in fact, 
numerous parallels between the two Sagas : 

1. Hildegunde's flight with the treasures. 

2. Hildegunde : Hilde. 

3. Former blutsbriiderschaft of the opponents. 

4. Hagen : Hagen. 

5. Walther's song (Polish Version): Horant. 

6. Two days' Battle : Endless combat. 

7. Waltharius 1 180-81 : Hilde's resurrection of 

the dead warriors. 
However, in as much as several of these 
supposed parallels receive their specific color- 
ing only through being, as parallels, regarded 
as open to a mythical interpretation, the 
author's plea for a consideration, first of all, 
of "the historical background" seems warrant- 
ed. The Walthersaga, with its many indispu- 
tably historical characters, seems preeminent- 
ly suited for such a treatment. 

Examining the texts (nineteen in all), which 
furnish a complete apparatus, we find them, in 
general, accurately printed. The Latin texts 
seem, however, to have had somewhat the 
better of it in the final revision. Taking the 
M. H. G. portions for example, we find the 
following slips: p. 62 (Walther und Hilde- 
gunde) 2, \,fleiiche for flueche ; 3, 6, getrosten 
for getroesten ; p. 65 (Graz Fragment) 1, 2, 
din din lip for dir din lip ; p. 66, 1, 1, swen for 
swenn; 66, 1, 2, er lip for ir lip ; 66, 2, 2, 
nummer for nimmer. 
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